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Аннотация
В статье представлены результаты анализа структурно-семантиче-
ских и функциональных характеристик новых (XX в. – 2026 г.) немец-
коязычных соционимов, конституирующих семантическую дихотомию 
«ЦЕНТР – ПРОВИНЦИЯ / ГОРОДСКОЙ – ДЕРЕВЕНСКИЙ»; законо-
мерностей лексико-семантической репрезентации данного параме-
тра современной социальной дифференциации общества Германии. 
Активная неологизация и высокая номинативная плотность данного 
лексического подмножества указывают на важность выбранного па-
раметра для восприятия носителями языка сегодняшнего социально-
го ландшафта страны. Делается вывод о бинарной, ассиметричной 
организационной структуре лексической парадигмы; о большей де-
терминированности номинаций не экономическими, инфраструктур-
ными различиями, а спецификой поведенческих паттернов, стиля 
жизни и ценностей коллективного субъекта; о преобладающей лек-
сической репрезентации порицания городских жителей; об активном 
использовании англоязычных словообразовательных компонентов и 
инокультурном характере связанных с новыми соционимами явле-
ний, феноменов, течений. Большая часть единиц представляют собой 
композиты-кентавры, что обусловливается значимостью словосло-
жения в немецком языке, потребностью в дифференцирующих соци-
альный субъект номинациях и привлечением иноязычных ресурсов. 
Показывается, что словотворческую реакцию немцев стимулируют 
вызывающие ироничное отношение атрибуты социальных субъектов; 
новые единицы тяготеют к контекстам с негативной тональностью; 
неологизация изучаемой парадигмы отражает интернационализацию, 
интеллектуализацию, интенсификацию, интеграцию как актуальные 
векторы словообразования. Определяются мотивы новых номинаций 
городских и сельских жителей, контекстуально ассоциируемые с де-
нотатами признаки, частотные функции лексем. 

Abstract
The article presents the results of an analysis of the structural, seman-
tic, and functional characteristics of new (20th century – 2026) German-
language socionyms that constitute the semantic dichotomy “CENTER 
– PROVINCE / URBAN – RURAL”; reveals the patterns of lexical and se-
mantic representation of this parameter of modern social differentiation in 
German society. The active neologization and high nominative density of 
this lexical group indicate the importance of the selected parameter for the 
perception of the current social landscape of the country by native speak-
ers. The article concludes that the lexical paradigm has a binary, asymmet-
ric organizational structure, and that the nominations are more determined 
by behavioral patterns, lifestyle, and values of the collective subject than 
by economic or infrastructural differences. The article also highlights the 
dominant representation of urban residents' condemnation, the active use 
of English-language word-forming components, and the foreign cultural na-
ture of phenomena, trends, and concepts associated with new socionyms. 
Most of the units are centaur composites, which is due to the importance of 
word composition in German, the need for social subject differentiation, and 
the use of foreign language resources. It is shown that the German word-
making reaction is stimulated by the ironic attributes of social subjects; new 
units tend to be used in contexts with a negative tone; the neologization 
of the studied paradigm reflects the internationalization, intellectualization, 
intensification, integration as relevant vectors of word formation. The article 
identifies the motives behind the new nominations of urban and rural resi-
dents, the contextual features associated with denotates, and the frequency 
functions of lexemes.

Ключевые слова: интернет-коммуникация, соционимы, неологизмы, 
семантическая дихотомия, социальная дифференциация общества, 
функционально-семантические характеристики лексических единиц.
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Введение
Конституируемая семантической дихотомией 

«ЖИТЕЛЬ ЦЕНТРА — ПРОВИНЦИАЛ / ГОРОДСКОЙ 
— ДЕРЕВЕНСКИЙ» группа «социальных этикеток» 
в русском языке характеризуется активной неологи-
зацией; при этом креативная лексико-семантическая 
репрезентация дифференциации соответствующих 
групп в русском социальном ландшафте отражает 
явное разграничение центра и периферии, своео-
бразные символы «границы» (см. например, социо-
нимы, образованные посредством лексикализации 
аббревиатуры МКАД [Ребрина, 2023]). Такая неоло-

гическая активность обусловливается значимостью 
вводимого дихотомией параметра для картины мира 
и языкового сознания в русской лингвокультуре; 
коррелирует с огромной территорией страны и опре-
деленными моноцентричными чертами администра-
тивного членения, представленностью моноцент-
ричных агломераций, федеральных центров, множе-
ства городов-миллионников; различающимися эко-
номическими, инфраструктурными, социальными, 
демографическими характеристиками центра и про-
винции, города и села. Германия отличается чертами 
децентрализации: функции центра, например, рас-
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пределены между Берлином (политический центр), 
Франкфуртом (финансовый центр), Гамбургом (ло-
гистический центр), Мюнхеном и Штутгартом (центры 
высоких технологий и промышленности); иная кон-
цепция крупных городов (всего 4 города-миллион-
ника, крупным считается город с населением от  
100 тыс. человек); дислокация малых и средних пред-
приятий в провинции, сельской местности и отсут-
ствие значительного социально-экономического, 
инфраструктурного перепада между центром и пе-
риферией; более равномерный рынок труда. Проявле-
ния «разрыва» носят иной характер: экономические 
различия между старыми (западными) и новыми 
(восточными) федеральными землями; отток моло-
дежи в «университетские города», привлекательность 
пригорода и сельской местности в виду доступности 
жилья; различия между городом и деревней / центром 
и периферий на уровне предпочитаемого стиля жиз-
ни. При этом предварительный мониторинг интер-
нет-коммуникации Германии также указывает на 
развитие, неологизацию подсистемы имен коллек-
тивных субъектов в рамках названной семантической 
дихотомии, а также на то, что реализуемой противо-
поставление базируется на поведенческих установках 
и характеристиках, стереотипных представлениях. 

Материалы и методы
Следует отметить немногочисленность современ-

ных исследований соционимов, отражающих терри-
ториальную идентичность в рамках семантической 
дихотомии «ЖИТЕЛЬ ЦЕНТРА — ПРОВИНЦИАЛ / 
ГОРОДСКОЙ — ДЕРЕВЕНСКИЙ». На материале 
русского языка В.С. Бычкова исследует прагматиче-
ский компонент значения, контекстуальные конно-
тации и синтагматические характеристики обозна-
чений провинциальных жителей [1], Л.М. Пантелеева 
обращается к описанию практик самоидентификации, 
самокатегоризации городских жителей [7],

Ж.К. Гапонова — провинциалов с акцентом на 
лингвокультурологическом, концептуальном, соци-
олингвистическом аспектах [2], Т.А. Демешкина,  
М.А. Толстова — жителей сельской местности в Сибири 
[3], П.В. Лукин описывает эволюцию понятий, се-
мантики обозначений горожанин и горожанка; на 
материале испанского языка Е.А. Попова исследует 
развитие семантики соционимов группы «сельский 
житель» в испанском языке [8]. На материале немец-
кого языка исследования по данной проблематике 
не представлены в отличие от работ, посвященных 
изучению стратификации немецкого общества по 
финансовому и статусно-ролевому признакам и ее 
языкового, дискурсивного отражения (например 
[35]); ограничиваются фрагментарным изучением 
катойконимов/этнохоронимов.

Объектом нашего исследования выступают со-
временные немецкоязычные обозначения (в том 
числе неузуальные) коллективного субъекта в рамках 
семантической дихотомии «ЖИТЕЛЬ ЦЕНТРА — 
ПРОВИНЦИАЛ / ГОРОДСКОЙ — ДЕРЕВЕНСКИЙ». 
Объект исследования в соответствии с принимаемой 
в работе конкретно-исторической теорией неологиз-
мов Н.З. Котеловой [4] уточняется пространственно-
языковым и временным параметром: источники 
материала — разные жанры интернет-коммуникации 
Германии; период выборки — конец ХХ в. — XXI в. 
Объем выборки составил 1005 контекстов функцио-
нирования отобранных лексических единиц (ЛЕ). 
Предмет исследования — статистические, словоо-
бразовательные, семантико-мотивологические, син-
тагматические, функциональные характеристики 
отобранных номинаций; закономерности лексико-
семантической репрезентации выбранного параметра 
разделения социального ландшафта Германии.

Возникающие в ходе естественной или искус-
ственной номинации соционимы могут характери-
зоваться разными функциональным потенциалом и 
динамикой употребления, отнесенностью к различ-
ным разновидностям языка; тяготеть к определенным 
жанрам интернет-коммуникации и контекстам с 
определенной обобщенной тональностью; иллюстри-
ровать в разной степени актуальные тенденции сло-
вообразования — интеграцию, интенсификацию, 
интернационализацию и интеллектуализацию; от-
личаются сочетаемостными характеристиками, мо-
тивировочными признаками, указывающими на 
релевантные для восприятия социального ландшафта 
современного общества свойства денотата; сопряга-
ются с регулярным ассоциированием в контекстах 
их употребления позитивных / негативных / ней-
тральных качеств с обозначаемым коллективным 
субъектом; имеют разную эмоциональную нагрузку, 
отражают позитивную / негативную идентичность и 
реализуют интегрирующую / дифференцирующую 
функции в зависимости от функционирования в 
пределах или вне референтной группы [5; 9; 25].  
В исследовании применяются метод лингвистиче-
ского описания и классификации, словообразова-
тельный, семантический, мотивологический, кон-
текстуальный анализ, количественные подсчеты.

Результаты, дискуссия
Приведем примеры анализа отобранных новых 

ЛЕ, конституирующих рассматриваемую семантиче-
скую дихотомию «ЖИТЕЛЬ ЦЕНТРА — ПРОВИН-
ЦИАЛ / ГОРОДСКОЙ — ДЕРЕВЕНСКИЙ».

Provinzprinz / ProvinzPrinz / Provinz-Prinz. Данная 
ЛЕ представляет собой окказиональный композит, 
образованный с участием гендиадиса (организующей 
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ритмику рифмовки), компоненты которого характе-
ризуются грамматической однородностью, но разной 
смысловой, эмоциональной нагрузкой (вариативная 
форма ЛЕ — также с использованием графиксации-
капитализации/-дефисации). ЛЕ согласно DWDS 
[DWDS] появилась в немецком языке в самом конце 
20 в., пики употребления проходятся на 1999, 2006, 
2012, 2016 г. (рис. 1). ЛЕ представляет собой аналог 
мужского рода для существительного с англоязычным 
компонентом Provinzsissy; входит в синонимический 
ряд: Landmensch, Landbewohner (нейтральные); 
Hinterwäldler, Unschuld vom Lande (ироничное); Landei, 
Landeierstock, Landpomeranze, Provinzler (разговорное, 
уничижительное); Hillbilly (уничижительное); имеет 
живую прозрачную внутреннюю форму (буквально 
«провинциальный принц»); используется для иро-
ничного обозначения деревенского жителя, выделя-
ющегося в городе своим «деревенским шиком», т.е. 
деревенщины с претензией на особый статус [Sprachnudel; 
DWDS]. Доминирующими жанрами функциониро-
вания являются посты и комментарии в социальных 
сетях, блогах, интернет-сообществах, (83,66%); менее 
представленными — посты и комментарии в видео-
теках, в онлайн-газетах, на сайтах сервисов для пу-
тешественников на форумах. 

Мотивационная форма: PROVINZ/PRINZ; лекси-
ческие мотиваторы: Provinz и Prinz; структурные 
мотиваторы: KuNZ, HiNZ, PaNZ, FirlefaNZ и др.; мо-
тивировочный признак — принц из провинции; 
классификационный признак: «обозначение (обыч-
ного, часто негативно оцениваемого) субъекта как 
неопределенного или по некому признаку»; мотива-
ционное значение: «субъект, <как> провинциальный 
принц». 

Описываемый соционим в контекстах употребле-
ния комбинируется: 

а) в функции субъекта с глагольными единицами: 
beeindruckt sein, Düfte tragen, etw. anziehen, folgen, auf-
fallen, aussehen, beweisen, groß auftreten и др. (например: 
Der "Provinzprinz" ist … ein Typ, der in seinem 20-Seelen-
Nest durchaus akzeptiert ist, in der Großstadt allerdings 
durch seinen Dorfschick auffallen würde [40]; 

б) в функции объекта / адресата с глагольными 
единицами: akzeptieren, belachen, beschimpfen, aussehen 
lassen, treffen, aufregen, erinnern, finden (was in der 3.liga 
noch ganz dufte klappte, lässt den provinzprinz auf der 
großen bühne ziemlich alt aussehen. das sind nämlich zwei 
ganz verschiedene paar schuhe [35]); 

в) с ЛЕ и предложными группами, (предикатив-
ными) выражениями c определительным значением: 
ratlos, mit Pitralon, Spargelkönig, selbstgefällig, blond, im 
blauen Samtsakko, Dorfschick, Spielzerstörer, stolz, markant, 
mit Ambitionen, Traktorhelden (например: Dem zuschau-
enden Provinzprinzen im blauen Samtsakko, der jeden 
Schritt der Frau unauffällig begafft hat, fällt die brennende 
Zigarette aus dem schnäuzergezierten Mund [15]).

Данный неузуальный соционим чаще всего ис-
пользуется для указания на конкретного субъекта 
(Provinzprinz hat eine Bewertung geschrieben [41]; Seit 
dem 17. November ist der Provinzprinz aus dem Osten nun 
Mitglied der Regierung [26]) и для обобщенного обо-
значения группы субъектов / неопределенного субъ-
екта как представителя группы (например: Doch wer 
nicht sucht, der findet — und zwar nicht nur den ein oder 
anderen Provinzprinzen, sondern auch etwas viel Wichtigeres 
[28]; Im Vergleich zu Thailand gibt's in Deutschland ja 
meist nur Möchtegernkönige und Provinzprinzen [20]); 

Рис. 1. Динамика употребляемости ЛЕ Provinzprinz
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реже — в функции (оценочного) обращения (напри-
мер: Danke, Provinzprinz! [41]); для самопрезентации 
ЛЕ используется только в именах аккаунтов. 

Анализ контекстов употребления ЛЕ Provinzprinz 
/ ProvinzPrinz свидетельствует о регулярном ассоци-
ировании с обозначаемым субъектом таких допол-
нительных признаков, как: 
•	 «раздражающий» (например: Jetzt wird um die Wet-

te gelockert. Dazu "kleine Provinz-Prinzen, die sich ins 
Licht stellen wollen", ärgert sich Wilhelms [34]);

•	 «незначительный», «стремящийся казаться важ-
ным, не тем, кто есть», «делающий глупости, ог-
раниченный», «смешной», «приукрашающий себя», 
«уделяющие чрезмерное влияние своей внешно-
сти » (например: Nichts gelingt, nichts wird fertig und 
kleine Provinz Prinzen und Prinzessinnen machen sich 
in Deutschland zum Gockel oder Huhn [34]; Unzufrie-
dene Berufs-Politiker, die mit der Rolle der Provinz-
Prinzen nicht zufrieden sind [34]; Es war erschreckend. 
Die Provinzprinzen, immerhin auch Landesweit mit 
großem Einfluß, trugen ihre politischen Weisheiten [18]; 
Hier sieht man mal wieder was populistische Provinz-
prinzen anrichten [34]; Provinzprinz Markus von Bay-
ern ist wirklich der perfekte Comic Relief auf der großen 
Bühne der Bundespolitik [34]; Er sei kein "Dorfi" oder 
"Provinzprinz". Natürlich weiß er, dass KW, wie alle 
das hier nennen, nicht der Nabel der Welt ist [34]; 
Morgen gehts auf's Festival: Was ziehe ich nur an? Ist 
die Marke Fishbone noch hip genug oder doch eher Camp 
David? Ich bin ratlos. Hilfe! Provinzprinz [19].
Анализ контекстов употребления указывает на 

доминирующее тяготение ЛЕ к контекстам с нега-
тивной тональностью (например: Und BMW ist eh nur 
was fuer Aussendienstler, Schnauzbarttraeger und Provinz-
Prinzen [10]; dieser überhebliche, geltungsgetriebene 
ProvinzPrinz [43]); редкие случаи функционирования 
ЛЕ в контекстах в позитивной тональностью в рам-
ках использования ЛЕ как знака самоидентификации 
(например: Da unser ProvinzPrinz Dennis Heute alt wird, 
nämlich genau 20 Jahre bekommt er jetzt hier mal nen 
Geburtstagsständchen [22]). 

Dorfi. Как свидетельствует собранный методом 
сплошной выборки материал, ЛЕ появляется изна-
чально в 1990-х г. XX в. как краткая уменьшительная 
форма для Dörfler, Dorfbewohner на север и в цент-
ральной части Германии. Далее семантические и 
функциональные характеристики ЛЕ претерпевают 
изменения: в 2000-х гг. (до 2010 г.) усечение преиму-
щественно используется в качестве никнейма в бло-
гах, на форумах или неформальное сокращение;  
в 2010-х гг. ЛЕ тесно связывается с сельской иден-
тичностью и употребляется как ироничное (само)
обозначение, что сопряжено с появлением и попу-
лярностью в социальных сетях страничек «Dorfkind» 

(«дитя деревни» / «деревенский ребенок»), например, 
таких, как «Dorfkinder wissen, was ich meine» («Кто 
родился в деревне, понимает, что я имею в виду»);  
с 2020 г. благодаря волне романтизирующего сельскую 
жизнь, популяризирующего ее эстетику контента в 
немецкоязычном ТикТоке (мопеды, деревенские 
вечеринки, поля, дороги, деревенская культура и т.д.) 
ЛЕ становится очень популярным, вирусным сетевым, 
молодежным сленгизмом и используется для проти-
вопоставления городским жителям, отграничения от 
них (в особенности в период пандемии много моло-
дых людей снимали посты о своей жизни в деревне, 
иронично противопоставляя ее городской), как гор-
дая, позитивная, добродушная или ироничная само-
номинаци; в мемах ЛЕ также активно используется 
в рамках шуток о самооценках, чувствах, идентич-
ности деревенских жителей; тематизации таких кли-
ше, как катание на тракторах, плохое интернет-со-
единение, народные гуляния с разными состязани-
ями. Статистика о динамике употребления в DWDS 
отсутствует. ЛЕ образовано посредством элиминирова-
ния-апóкопы; входит в синонимический ряд слен-
гизмов и разговорных слов: Dorf-Bubble (позитивная 
идентичность, гордость), Heidschnucke (лаковое, 
дразнящее прозвище в северной части Германии), 
Landpomeranze (игривое, ироничное обозначение 
деревенской девушки), Provinzler, Hinterwäldler и 
Landei (уничижительные номинации сельских жи-
телей), Bauernlümmel (грубое обозначение) [40]. 
Доминирующие жанры функционирования ЛЕ — 
посты и комментарии в блогах, социальных сетях, 
мемотеках, комментарии в онлайн-газетах (85,71%); 
менее частотные — публикации в онлайн-газетах, 
посты и комментарии в интернет-сообществах, ви-
деохостингах. Мотивационная форма: DORF/I; лек-
сический мотиватор: Dörfler; структурные мотивато-
ры: DiggI, PromI, AssI, AlkI, AbI, StudI, SpezI, BestI, 
SüßI, HirnI и др.; мотивировочный признак — имеющий 
отношение к деревне; классификационный признак: 
«сленговое нейтральное сокращенное / неофициаль-
ное, панибратское / уменьшительное /уничижитель-
ное обозначение субъекта»; мотивационное значение: 
«субъект, <который из> деревни». 

Данная ЛЕ в контекстах употребления сочетается 
со следующими ЛЕ: а) в функции субъекта с глаголь-
ными единицами: bleiben, sein, anhalten, auf dem Land 
leben, sich freuen, in die weite Welt fahren, schaffen, auf 
dem Schlauch stehen, an einem Ort leben, auf seiner Scholle 
leben, nicht mitmachen, drin schlummern, bewirken, orga-
nisieren, sich absprechen, in die große Stadt kommen, 
Dorfprobleme mitbringen, Viehstall bauen, behandeln, 
lernen, sich platzierten, bestätigen, reagieren (например: 
sag mir bitte nicht, dass du gern ein Dorfi bist? [42]; Da 
spricht sich schneller rum, wenn ein Dorfi mal in die weite 
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Welt fährt. Oder so [39]); б) в функции объекта / адре-
сата с глагольными единицами: überraschen, verteidi-
gen, anklagen, treffen, in die Schleife setzen, bezeichnen, 
wählen, mögen, sich vorstellen, beschreiben, abschätzig 
bezeichnen, rausholen (например: Sie müssen nicht un-
bedingt beide Dörfi treffen, unterschätzen [11]; In der Serie 
bezeichnen die Rich Kids die Kitzbüheler abschätzig als 
„Dorfis“ [там же]); в) с ЛЕ и предложными группами, 
(предикативными) выражениями c определительным 
значением: sesshaft, anders, armselig, verflucht, in den 
Bergen, todesnervös, untätig, glücklich, gut, mit Wald oder 
Feld vor der Tür, harmlos, stark, lieb, gewohnt, ehemalig, 
alteingesessenen (например: Ging es nicht, denn auch 
ansonsten harmlose Dorfis sind wie viele andere Männer 
auch: in der Gruppe stark, mutig, unbezwingbare Helden 
[27]; Liebe Dorfis, im letzten Monat hat sich unsere 
Dorflandschaft wieder etwas verändert [24]).

Соционим чаще всего используется: а) для ука-
зания на неконкретного субъекта как представителя 
группы или всей группы (например: Vitus Reinbold … 
ist in Günding aufgewachsen. Im Interview spricht er dar-
über, wie seine Jugend auf dem Land ihn inspirierte. „Weil 
er auch ein Dorfi ist“ [30]); б) для самопрезентации 
(например: „Ich bin ein Dorfi.“ Soll heißen, ein Trebendorfer 
Junge. Das Dorf ist seine Heimat. Hier ist er noch im Elternhaus 
sesshaft [29]; Ich bin halt ein Dorfi aus einer Kleinstadt in 
Mecklenburg-Vorpommern (lacht) [45]); в) реже —  
в функции обращения (например: Liebe Dorfis, unse-
re Jugend hat diesen Sommer wieder an einem Projekt vom 
„Hoch vom. Sofa” mitgemacht [24]); г) в единичных 
случаях для указания на конкретного субъекта (на-
пример: Ich habe gesagt dass ich die beiden Dorfis kenne 
[36]).

В контекстах функцио6нирования ЛЕ реализуется 
приписывание денотату следующих признаков:
•	 «беззаботные», «наслаждающиеся близостью при-

роды», «живущие легко», «стремящиеся жить в 
красивом месте» (например: Ist das so ein Dorfi 
Brauch — oder was? Eure Sorgen möcht ich haben [44]; 
Da haben es "Dorfis" deutlich besser. Mit Wald oder 
Feld vor der Tür ist die Natur ihr Spielplatz... [13]);

•	 «отличающиеся, другие», «остающиеся иными, 
со своим менталитетом в разных ситуациях», «при-
носящие проблемы» (например: Die Dorfis sind 
schon ein bisschen anders [12]; Dann wärst du vielleicht 
ein Dorfi geblieben? Nein. Aber ich glaube, der Dorfi 
schlummert in mir drin. Das ist auch gut und gesund 
[31]; Am schlimmsten ist es, wenn diese Dorfis in die 
große Stadt kommen und ihre Dorfprobleme mitbringen 
[44]);

•	 «противопоставляющие себя горожанам», «кри-
тикующие горожан» (например: Die „Dorfis“ … 
bestätigen oder widerlegen das Vorurteil. Anschließend 
benennen sie ein Vorurteil gegenüber den „Städter/-in-

nen“ [23]; … behandelten mich die Dorfis wie eine 
Ausländerin. Ja, ich bin eine Türkin. Das war ihnen 
aber egal. Wichtiger war, dass ich eine Städterin war 
und gedanklich deshalb schon fast um Asyl bitten muss-
te, um ein Teil der „cooleren Partei“ zu sein [16]; Hier 
trafen dann wir "Dorfis" auf die Großstadtjungs. Das 
brachte heftige Konflikte mit sich … [37]);

•	 «недостаточно активные, не поспевающие за быст-
рым ритмом», «не стремящиеся уезжать далеко» 
(например: In jedem Bredenbeck lebt ein Dorfi auf 
seiner Scholle und macht nicht mit [14]; Da spricht sich 
schneller rum, wenn ein Dorfi mal in die weite Welt 
fährt. Oder so [39]);

•	 «воспринимающие жизнь в городе как вызов, 
стресс», «плохо ориентирующиеся в городе», «не 
справляющиеся с городской жизнью» (например: 
Will sagen: Für einen Dorfi ist die Stadt überwältigend. 
… Wenn man wie ich aus einem kleinen Dorf kommt, 
das als größte Attraktionen einen Bücherschrank und 
eine Gastwirtschaft vorzuweisen hat, ist jede Stadt mit 
mehr als 20.000 Einwohnern eine Herausforderung. … 
Womit wir wieder bei meiner Geschichte wären und dem 
kleinen Dorf in der Mitte von Niedersachsen. Wie bereits 
erwähnt stellte mich bereits Berlin vor eine große Her-
ausforderung [46]; Noch 200m bis zu Ziel stand auf 
meinem Handy, klar musste ich mit Navi laufen, ich bin 
ein Dorfi und das erste Mal allein in Berlin unterwegs 
[11]; In einer komplexen Welt will ich der Kaugummi 
sein. Kurz. Intensiv. Zucker. Bunt. … Ich kann nicht mit 
der großen Tristesse des Sich-In-Der-Stadt-Verlierens 
aufwarten, ich bin halt ein Dorfi, der sein erstes Glas 
Asbach Cola hinter einem Tabakschuppen getrunken hat 
[32]);

•	 «критикуемые» (например: In der Serie bezeichnen 
die Rich Kids die Kitzbüheler abschätzig als „Dorfis“ 
[11]; Wusste doch, dass du auch nur ein Dorfi bist. Hach 
schön. merkst du selbst wie armselig DU bist? [38]; Kann 
mir vorstellen, dass es sehr fies wird, sollte sie mit der 
Gewissheit einen Dorfi anklagen, der einfach nur todes-
nervös ist [там же]); 

•	 «представляющие собой силу», «консолидирую-
щиеся», «должны приниматься в расчет» (напри-
мер: Wer das Land verändern will, muss bei den Men-
schen beginnen. Und wer die Welt retten will, tja, der 
darf uns Dorfis nicht unterschätzen [21]; Ging es nicht, 
denn auch ansonsten harmlose Dorfis sind wie viele 
andere Männer auch: in der Gruppe stark, mutig, un-
bezwingbare Helden [27]).
Как показывают анализ и сами приведенные в 

статье примеры, описываемая ЛЕ функционирует в 
контекстах как с позитивной, так и с негативной 
тональностью в зависимости от реализуемых пра-
гматических функций (неопределенная, определен-
ная, родовая референция, самопрезентация, обра-

НИР. Современная коммуникативистика (№ 3, 2026). 126: 16-25
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щение; функция консолидации или дифференциации), 
употребления за пределами или в пределах референт-
ной группы.

К подгруппе обозначений провинциального, де-
ревенского жителя в рамках описываемой семанти-
ческой дихотомии нами отнесены также такие (по-
мимо Provinzprinz / ProvinzPrinz / Provinz-Prinz и Dorfi) 
ЛЕ, как: 1) Dorfkind — слово, возникшее в 2010-х гг. 
слово, зафиксировавшее настоящий культурный 
переворот — утверждение гордой, позитивной иден-
тичности сельского жителя, получившее подтвер-
ждение как новый бренд и субкультура в мемах, 
особенно мемах-сравнениях с горожанами и хипсте-
рами, и социальных сетях; сельский житель воспри-
нимается как пример выносливости и различных 
полезных умений и навыков; ЛЕ интерпретируется 
как ответный ход провинции, приведший к перело-
му (селяне больше не изображаются отсталыми, го-
родской житель показывается как глупый, изнежен-
ный, беспомощный); 2) Landlust-Leser (букв. читатель 
журнала «Landlust») — ироничная ЛЕ-композит, 
появившаяся в 2005 г. с выходом быстро набравшего 
популярность журнала «Landlust» («Страсть к дерев-
не»), иронично называющая мечтающих о деревне 
новоявленных сельских жителей (или горожан), иде-
ализирующих жизнь в деревне, но не готовых к ней; 
3) Zuzügler  — получивший распространение с 
2010-х гг.семантический неологизм в контексте 
«сельской джентрификации», пренебрежительно 
называющий переехавшего ради тишины и природы 
в деревню городского жителя, жалующегося при этом 
на шум тракторов и другие неотъемлемые атрибуты 
сельской жизни, желающего иметь «деревню как на 
открытке»; денотат ЛЕ — также богатый переехавший 
в деревню горожанин, скупающий жилье и явля-
ющийся причиной роста цен на недвижимость; дан-
ная разговорная ЛЕ акцентирует чужеродность субъ-
екта, используется в качестве ругательства; 4) Pampa-
Kid (букв. ребенок из пампы; Pampa — обозначение 
в Германии глуши, провинции, «дыры») — слово-
кентавр с англоязычным компонентом, возникший 
в молодежном языке в начале 2000-х гг. сленгизм, 
иронично называющий провинциального подростка, 
жалующегося в социальных сетях на скуку, отсутствие 
каких-либо событий и развлечений, удобного транс-
портного сообщения с городом; 5) Landflüchter — 
распространившаяся с 2010-х гг. композитная номи-
нация нелюбящего деревню, бегущего из деревни в 
мегаполис молодого человека; 6) Hillbilly — англоя-
зычное заимствование 1990-х гг., вошедшее в актив-
ное употребление в Германии в 2010-х гг. благодаря 
мемотекам и американским сериалам; в немецком 
языке — ироничное, насмешливое обозначение «де-
ревенщины в экстремальном варианте», жителя самых 

глухих районов с консервативными привычками и 
«дремучими» взглядами» (аналог американского сло-
ва «реднек»; синоним старой немецкой ЛЕ Hinterwäldler) 
[15; 33; 40].

К подгруппе обозначений городского / жителя 
центра относятся также номинации: 1) Stadt-Otto 
(городской Отто) — возникшее в 2017–2018 гг. иро-
ничное, пренебрежительное, умеренно оскорбитель-
ное сленговое обозначение стремящегося казаться 
крутым, но выглядящего глупо, как клоун в деревне, 
горожанина (оторванного от реальности, пытающе-
гося «мимикрировать под местного» или боящегося 
природы; например, пробующий погладить быка как 
кошку, пришедший в белых дорогих кроссовках на 
сеновал); отантропонимный дериват-композит, вклю-
чающий нарицательное в немецком молодежном 
сленге имя Отто (аналог оценочной номинации «ло-
пух»); 2) Bobo — появившееся на рубеже 2000-х гг. 
(после книги Д. Брукса «Бобо в раю») послоговое 
сокращение от Bourgeois Bohémien для ироничного 
обозначения любящего роскошь (буржуа) жителя 
богатых центральных городских кварталов с богем-
ными замашками, кичащегося при этом своими 
«правильными» ценностями и осознанным потреб-
лением; 3) Latte-Macchiato-Eltern / Latte-Macchiato-
Mütter — связанное с концептом «зажиточное город-
ское безделье» разговорное, слегка пренебрежитель-
ное, ироничное / саркастическое обозначение мо-
лодых городских родителей, проводящих дни в 
модных кафе с детскими колясками; образовавшее-
ся в 2004–2007 гг. как слово-кентавр; внутренняя 
форма слова отсылает к названию напитка-символа 
городской элиты того времени и легкого стиля жиз-
ни; 4) Vokuhila-Hipster — композит-кентавр с англо-
язычной ЛЕ, включающий немецкое послоговое 
сокращение для описания стрижки «Маллет» (Vorne 
kurz, hinten lang), появившийся в 2015–2017 гг. и 
наиболее популярный в 2020–2022 гг. (во многом 
благодаря ТикТоку), используемый для ироничного 
обозначения ультрамодного, увлеченного эстетикой 
1980–1990-х гг., уверенного в своих вкусе и стиле 
молодого жителя большого города (чаще всего Берлина); 
5) Urbaner Nomade (по аналогии с немецкоязычной 
калькой к ЛЕ Digital Nomad) — пришедшая в немец-
кий язык в 1990-х — середине 2000-х гг. ЛЕ для обо-
значения мобильного городского цифрового кочев-
ника как представителя глобальной городской куль-
туры, для которого кафе — гостиная, а коворкинг — 
офис, городская инфраструктура, аэропорт — непре-
менное условие; 6) Kiezgänger — появившееся  
в 1990-х гг. ироничное (слегка пренебрежительное) 
обозначение горожанина, практически не покидаю-
щего свой квартал как маленькую, уютную, родную, 
хорошо знакомую деревню посреди мегаполиса; 
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образованное по аналогии с ЛЕ Kirchgänger (посеща-
ющий церковь прихожанин) и включающее компо-
нент Kiez (берлинский сленг — «родной квартал»); 
7) Gentrifizierer — распространившаяся в 2010-х гг. 
негативная (почти бранная) номинация обеспечен-
ных «пришлых» в больших городах, скупающих жилье, 
поднимающих цены и выживающих местных жите-
лей района города (см. термин «джентрификация»); 
8) Teilzeit-Städter («горожанин на полставки») — упо-
требляемое с 2010-х гг. иронично-скептическое обо-
значение «челночных» горожан, которые живут в 
городе в рабочие дни (вторник — четверг), а осталь-
ное время — в деревне; 9) Soja-Sören / Soja-Malte 
(букв. «соевый Сёрен / соевый Мальте», популярный 
мем-термин; ср. в русском языке «соевый куколд» / 
заимствованное из английского языка «Сой  
бой») — появившийся в 2020–2021 гг. сленгизм, вклю-
чающий типичные северонемецкие имена Сёрен и 
Мальте (как знаки стереотипного собирательного 
образа детей из городских семей среднего класса) и 
отсылку к символу, метафоре мягкости в современной 
интернет-культуре (соя, снижающая тестостерон и 
делающая женственным); ЛЕ иронично называет 
изнеженного, чувствительного, боящегося «грязной» 
работы, проживающего в модном районе городско-
го «зумера» / «миллениала»; 10) Landlust-Tourist (так-
же связано с именем журнала «Landlust», транслиро-
вавшим идиллическую картину сельской жизни) — 
появившееся после в 2007–2010 гг. ироничное наи-
менование устремляющихся в деревню городских 
туристов выходного дня, боящиеся исчезновения 
интернета и выкладывающие в своих аккаунтах фо-
тографии стогов сена, тратящие много денег на де-
ревенский стиль, но не занимающиеся сельским 
трудом и не понимающие деревенский уклад, жела-
ющих иметь «идеальную картину», декорацию, а не 
реальную деревенскую жизнь; 11) Yuppie-Mann и 
Yuppie-Mädchen (80–90-е гг. XX в.) — слова-кентавры, 
включающие англоязычную аббревиатуру (от Young 
Urban Professional Person), называющие (часто с слег-
ка ироничной или даже пренебрежительной конно-
тацией, отражающей критику прагматизма и соци-
ального высокомерия) молодых состоятельных, ам-
бициозных, ориентированных на карьеру и высокие 
потребительские стандарты горожан (а также на 
активную светскую жизнь); 12) Hobby-Landwirt — 
распространившийся в 2010-х композит-кентавр для 
ироничного обозначения владеющего землей в дерев-
не городского «фермера на полставки», приезжающе-
го в деревню отдохнуть; 13) Teilzeit-Bauer — возникшая 
в 2010-х гг. ЛЕ-композит, ироничное обозначение 
горожанина, купившего ради развлечения участок в 
деревне, не занимающегося действительно какими-то 
сельскохозяйственными работами [15; 40].

Выводы
Параметр «центр / город — провинция / деревня» 

остается релевантным для восприятия социального 
ландшафта Германии, обусловливая активную сло-
вотворческую реакцию носителей немецкого языка 
на связанные с данной дихотомией актуальные про-
цессы социальной дифференциации общества, что 
отражается в высокой номинативной плотности 
группы новых соционимов. При этом номинации 
мотивируются не различиями экономического или 
инфраструктурного плана, а акцентируют специфич-
ные характеристики стиля жизни, поведения, внеш-
него облика, ценностей денотата. Описываемая груп-
па имеет бинарную, асимметричную структуру (со-
отношение номинаций городского и провинциаль-
ного / деревенского жителя: 61,9% к 38,1%), что 
указывает в целом на доминирующее порицание 
городских жителей. При этом номинативно-моти-
вационные модели отличаются активным использо-
ванием внешних языковых ресурсов: доля заимство-
ванных из английского языка ЛЕ / ЛЕ с заимство-
ванными англоязычными компонентами составляет 
47,62% (образование обозначений городского субъ-
екта характеризуется в три раза более частым обра-
щением к англицизмам (64,28% ЛЕ данной подгруп-
пы), что может объясняться большей сопряженность 
городской жизни и городских жителей с новыми 
явлениями, модными течениями, субкультурными 
феноменами, носящими преимущественно «привно-
симый», инокультурный характер). Конституенты 
группы представляют собой сложные / сложнопро-
изводные слова, ЛЕ, образованные как слова-кен-
тавры, посредством аналогии, усечения, аффиксации, 
гендиадиса, псевдомотивации, отантропонимной 
деривации; превалирует композиты-кентавры (38,1%), 
что коррелирует с доминированием словосложения 
как способа словообразования в немецком языке, 
потребностью в номинациях с отношением субор-
динации, дифференцирующих причисляемое к ро-
довому более частное понятие, частой, уже упомя-
нутой мотивированностью номинации инокультур-
ным фрагментом реальности. Новые номинации 
свидетельствуют о том, что словотворческую реакцию 
стимулируют не просто одобряемые (редко) или 
неодобряемые (часто; в нашем подмножестве — 95,2% 
ЛЕ) атрибуты социальных субъектов, а вызывающие 
именно ироничное отношение (80,95% ЛЕ являются 
ироничными обозначениями сельского или провин-
циального / городского жителя). Неологизация опи-
сываемой лексико-семантической группы иллюстри-
рует интернационализацию, интеллектуализацию, 
интенсификацию, интеграцию как актуальные век-
торы сегодняшнего словообразования. Мотивами 
номинации выступают место проживания и его уда-
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ленность от крупных городов; потребляемые медиа; 
гастрономические привычки как знаки поведенческих 
паттернов и статуса; полнота / частичная степень 
самоидентификации и серьезное / несерьезное от-
ношение к своим, типичным для места проживания 
занятиям; отношение к карьере; типичные внешние 
черты; мобильность, специфика использования про-
странства и отношение к смене места. Функционирование 
называющих городских жителей ЛЕ сопровождается 
приписыванием денотату таких признаков как пре-
тенциозность, склонность «рисоваться», тщеславие 
и позерство («феномен витрины», «феномен Möchtegern»); 
неумелая и смешная мимикрия под местное населе-
ние; тяга к роскоши; хвастовство своими правиль-
ными ценностями и осознанным потреблением; 
зажиточность, стремление к легкой жизни и безделью; 
снобизм и страстное желание быть модным; фило-
софия «легко багажа» и концепция «офис везде»; 
высокие стандарты потребления и негативное влия-
ние на ценовую политику; привязанность к зоне 
комфорта; оторванность от реальности и желание 
получить картинку-идиллию; ограниченные навыки, 

умения, адаптивность, изнеженность, беспомощность; 
прагматизм и социальное высокомерие. В контекстах 
с новыми обозначениями сельских жителей реали-
зуется ассоциирование с ними таких частотных при-
знаков, как выносливость и наличие полезных на-
выков и умений, смекалки; стремление к тишине и 
тяга к природе; нелюбовь к суете; дружелюбие и 
сплоченность; консервативные взгляды; жалобы на 
скуку, недостаток событий, развлечений; склонность 
к «деревенскому шику и претенциозности» (следует 
отметить, что существенная часть негативных при-
знаков связывается со сменившими город на дерев-
ню новыми сельскими жителями). 

Описанные ЛЕ преимущественно употребляются 
в социальных сетях, в форумах, интернет-сообщест-
вах, онлайн-газетах и блогах; наиболее специализи-
рованы на функциях указания на неопределенного 
субъекта как представителя группы / на группу в 
целом и самопрезентации; в большей мере тяготеют 
к контекстам с негативной обобщенной тональностью 
(за исключением ЛЕ Dorfkind).
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